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ДХАРАНИ «ВАДЖРНЫЙ ПОБЕДИТЕЛЬ» 
(введение, перевод с тибетского, комментарий)
 

Дхарани «Ваджрный победитель» (санскр. Vajravidāraṇānāmadhāraṇī, тиб. rdo rje 
rnam par ’joms pa zhes bya ba’i gzungs) является одним из наиболее известных текстов 
буддизма Махаяны. Он входит в списки пяти и десяти так называемых «царских сутр», 
в которых учение буддизма излагается в краткой форме. В тексте после краткого пове-
ствовательного введения, в котором описываются качества и функции дхарани, следуют 
три дхарани, завершается текст стихами, в которых восхваляются преимущества прак-
тики и вкратце описывается ритуал омовения.
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S. P. Nesterkin

THE DHĀRAṆĪ “VAJRA CONQUEROR” 
(introduction, translation from Tibetan, and commentary) 

The Vajra Conqueror dhāraṇī (Skt. Vajravidāraṇānāmadhāraṇī, Tib. rdo rje rnam par 
’joms pa zhes bya ba’i gzungs) is one of the most important texts of Mаhāyāna Buddhism. It 
is included in the lists of five and ten so-called “royal sūtras”, in which the teachings of Bud-
dhism are summarized. In the text, after a brief narrative introduction describing the qualities 
and functions of the dhāraṇī, three dhāraṇīs follow. The text concludes with verses praising the 
benefits of the practice and briefly describes an ablution ritual.

Keywords: Sūtra, Buddhist Canon, Tibetan Buddhism, Mаhāyāna, Kangyur.

«Ваджрный победитель» – текст, относящийся к категории «дхарани» (санскр. 
dhāraṇī; тиб. gzungs). Дхарани – это вербальные формулы, которые «удержи-

вают» или позволяют «удерживать» (санскр. √dhṛ) особый смысл или защитную силу. 
Их произносят будды и просветленные существа с целью помочь в достижении мир-
ских и сверхмирских целей. В переносном смысле дхарани называются также тексты, 
содержащие эти формулы. Практика дхарани имеет богатую историю во всех школах 
буддизма.

В повествовательном вступлении, действие которого происходит «в ваджре» 
(санскр. vajresu, тиб. rdo rje la), бодхисаттва Ваджрапани [I], благодаря духовной силе 
Будды Шакьямуни, произносит дхарани. Текст завершается стихами о пользе дхарани и 
кратким описанием ритуала омовения.

Индийская комментаторская традиция уточняет обстоятельства проповеди этого 
дхарани. Оно было явлено для того, чтобы излечить царя Магадхи Аджаташатру от 
недугов, поразивших его после того, как он узурпировал трон своего отца, царя Бимби-
сары, и наводил ужас своими воинственными акциями на долину Ганга.

О значении дхарани «Ваджрный победитель» в системе учения Махаяны говорит 
то, что текст входит в список пяти (в расширенном варианте – десяти) так называемых 
«царских сутр» (тиб. rgyal po mdo), которые, как полагает традиция, дают краткий си-
нопсис всего Учения буддизма. Кроме того, каждая из этих сутр считается лучшей для 
осуществления определенного вида буддийской практики [Khomthar Jamlö 2014 vol. 1: 
2–3; Jekson 2009: 3] [II]. Они суть: 
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(1) Благородный Царь молитв-устремлений благих деяний (санскр. Āryabhadracaryā 
praṇidhānarāja; тиб. ’phags pa bzang po spyod pa’i smon lam gyi rgyal po). Эта сутра яв-
ляется выдержкой из 44-й главы «Аватамсака-сутры», а также в качестве отдельного 
текста входит в другие разделы Канона. О ней говорится как о лучшей для практики 
молитв-устремлений (тиб. smonlam). 

(2) Дхарани «Ваджравидарана» (Vajravidāraṇā nāmadhāraṇī; rdo rje rnam ’joms, Toh 
750). О ней говорится как о лучшей для выполнения ритуала «омовения» (тиб. khrus).

(3) Сутра «Сущность праджняпарамиты» (Prajñā pāramitā hṛdaya; shes rab snying po, 
Toh 21 и 531). О ней говорится как о лучшей для развития воззрения (тиб. lta ba).  

(4) Сутра «Мудрость в час смерти» (Ātajñāna; ’da’ kaye shes, Toh 122). О ней гово-
рится как о лучшей для созерцания/взращивания (тиб. sgom pa). 

(5) Покаяние в падениях (тиб. ltung bshags. Это часть сутры Vinaya-
viniścayopāliparipṛcchā, Toh 68). О ней говорится как о лучшей для очищения от карми-
ческих загрязнений (тиб. las sgrib dag pa).

Каждая из них, согласно традиции, представляет собой краткое изложение обшир-
ных текстов, в которых учение буддизма представлено во всей полноте, и известны как 
«Пять стотысячных» (тиб. ’bum sde lnga; ’bum chen sde lnga) [Khomthar Jamlö 2014: 3; 
Jackson 2009: 5–6], а именно:  

(1) Стотысячная Праджняпарамита-сутра (санскр. Śata-sāhasrika-prajñā-pāramitā, 
Toh 8) – самая обширная из сутр праджняпарамиты, содержит 100 тыс. шлок (санскр. 
śloka); 

(2) Махапринирвана-сутра (санскр. Mahāparinirvāṇa-sutra, Toh 119–120) содержит 
100 тыс. духовных наставлений, которые дал Будда перед уходом в паринирвану;

(3) Ратнакута-сутра (санскр. Ratnakūṭa, Toh 45–93) содержит 100 тыс. имен Будды; 
(4) Аватамсака-сутра (санскр. Avataṃsaka, Toh 44) содержит 100 тыс. молитв/по-

желаний; 
(5) Ланкаватара-сутра (санскр. Laṅkāvatāra, Toh 107–108) содержит 100 тыс. спосо-

бов подчинения ракшасов (санскр. rākṣasa). 
Также говорится, что эти пять совокупностей по 100 тыс. соответствуют телу, речи, 

мысли, достоинству и деянию Будды.
Дхарани «Ваджрный победитель» является, согласно традиции, синопсисом «Рат-

накута-сутры».
В список «Десяти царских сутр», помимо указанных выше пяти, входят:
(6) Сутра «Неизмеримая жизнь и мудрость» (санскр. Aparimitāyur-jñāna; тиб. 

tshe dang ye shes dpag tu med pa’i mdo, Toh 674), практика которой продлевает жизнь  
(тиб. tshe bsring); 

(7) Дхарани Ваджрапани (тиб. gos sngon can gyi gzungs). Возможно, это Bhagavān
nīlāmbaradharavajrapāṇitantra (Toh 498), но также возможно, что имеется в виду какой-
либо другой аналогичный текст, посвященный Ваджрапани – для обретения защиты 
(тиб. srung ba);

(8) Дхарани Ситатапатры (санскр. Uṣṇīṣasitātapatrā; тиб. gtsug tor gdugs dkar, Toh 
590–592) – для отбрасывания препятствий и вреда (тиб. zlog pa);

(9) Дхарани Норгьюнмы (тиб. nor rgyun ma, Toh 663–664) – для увеличения блага 
(тиб. longs spyod spel ba);

(10) Сутра Праджняпарамиты в одну букву (санскр. Ekākṣarīmātā prajñā pāramitā; 
тиб. sher phyin yi ge gcig ma, Toh 23) – для постижения сущности (тиб. snying po).

Традиционно считается, что эти сутры были переведены на тибетский по рекомен-
дации Падмасамбхавы (их список можно найти в 18-й главе обширной биографии Пад-
масамбхавы «Занлинма» (Zang ling ma, XII в.) [The Life and Liberation... 1978] и 70-й 
главе «Падмагатана» (Padma Kathang, XIV в.) [Orgyen Lingpa 2001; Le Dict de Padma...  
1933]). Согласно преданию, их использовал в своей ежедневной практике тибетский 
царь Тисон Децен (Khri srong lde btsan), что послужило (вкупе с другими практиками) 
причиной удлинения его жизни на 13 лет (относительно срока, рассчитанного астроло-
гически), что, по-видимому, является еще одной вероятной причиной именования их 
«царскими».
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Согласно колофону тибетского перевода, эта дхарани  была переведена индийски-
ми наставниками Джинамитрой и Данашилой вместе с тибетским переводчиком Еше 
Де. Она указана в каталоге Денкарма (тиб. ldan karma), составленном позднее 812 г. 
[Denkarma F.302.b.6.; см. также: Yoshimura 1950; Herrmann-Pfandt 2002, no. 390], что 
говорит о том, что в Тибет она пришла ранее этой даты.

Этот текст начал комментироваться уже в ранний период распространения буд-
дизма в Тибете, причем в числе комментаторов такие выдающиеся Учителя, как Пад-
масамбхава, Вималамитра, Буддхагухья и Смритиджнянакирти [Mipham Gyatso 2014: 
443–58]. Всего в Тенгюре мы обнаруживаем десять переводов комментаторских работ 
на Вадж-равидарану (Toh 2678–87).  

Дхарани до сего времени остается важным текстом для всех традиций тибетского 
буддизма, в основном она применяется для очищения и лечения болезней, возникающих 
из-за кармических омрачений. Учителя всех четырех школ составляли комментарии и 
ритуальную литературу по этой дхарани. Некоторые наиболее известные комментарии 
можно найти в издании [Khomthar Jamlö 2014].

Дхарани в оригинальной санскритской форме в настоящее время также широко 
практикуется в неварском буддизме в Непале [Bühnemann 2014], она входит в набор 
ежедневных практик дхарани, именуемых в совокупности Саптавара (Семь дней) (сан-
скритские тексты этих практик хорошо представлены в настоящее время в Националь-
ном архиве Катманду).

Данный перевод был выполнен по дергесскому изданию Кангьюра, пекинское 
Сравнительное издание [Comparative Edition] использовалось для уточнения неясных 
прочтений. В дергесском издании дхарани присутствует в двух разделах: в разделе Тан-
тры (тиб. rgyud, Toh 750) и в разделе Дхарани (тиб. gzungs ’dus, Toh 949)7. В этих верси-
ях нет значимых различий, их колофоны также идентичны.  

Санскритский текст собственно дхарани (т. е. мантрические слоги), следуя тибет-
ской традиции, мы оставили без перевода, они даны в том виде, как они представлены 
в дергесском издании.

Перевод
[л. 265.a] Поклоняюсь всем Буддам и Бодхисаттвам!
Так я слышал однажды. Бхагаван пребывал в ваджре. [Духовною] силою Будды, 

[Бодхисаттва] Ваджрапани благословил все тела как ваджр и погрузился в ваджрное 
самадхи.

Затем, благодаря силе Будды, благословению всех Будд и благословению всех Бод-
хисаттв, Ваджрапани возвестил сущность ваджра, возникшую от ваджрного гнева. Он 
неуязвим [III], неделим, неразрушим, истинен, тверд, устойчив, совершенно беспрепят-
ственен и совершенно непобедим, распугивает всех [вредоносных] существ, изгоняет 
всех [вредоносных] существ, рассекает все заклинания, подавляет все заклинания, про-
тиводействует всем действиям и все иные действия разрушает, уничтожает всех грахов 
[IV], освобождает от действий всех грахов, притягивает всех бхутов [V] и уничтожа-
ет всех бхутов, [л. 266.a] завершает все действия заклинаний, осуществляет то, что не 
было осуществлено, и сохраняет то, что было осуществлено, дарует исполнение всех 
желаний, всех существ защищает, усмиряет, развивает, всех [вредоносных] существ па-
рализует, одурманивает. Силою Будды Ваджрапани провозгласил эту тайную мантру  
великой силы:

“namo ratnatrayāya| namaś caṇḍavajrapāṇaye | mahāyakṣasenāpataye | tadyathā | oṁ 
truṭa truṭa | troṭaya troṭaya | sphuṭa sphuṭa | sphoṭaya sphoṭaya | ghūrṇa ghūrṇa | ghūrṇapaya 
ghūrṇapaya | sarvasatvāni | bodhaya bodhaya | saṃbodhaya saṃbodhaya |  bhrama bhrama 
| saṃbhramaya saṃbhramaya | sarvabhūtāni kuṭa kuṭa | saṃkuṭaya saṃkuṭaya | sarvaśatrūn 
ghaṭa ghaṭa | saṃghaṭaya saṃghaṭaya | sarvavidyā vajra vajra | sphoṭaya vajra vajra | kaṭa 
vajra vajra | maṭa vajra vajra | matha vajra vajra | aṭṭahāsanīla vajra | suvajrāya svāhā | he 
phullu | niruphullu | nigṛhṇa kullu | mili cullu | kurukullu | vajravijayāya svāhā | kīli kīlāya 
svāhā | kaṭa kaṭa | maṭa maṭa | raṭa raṭa | moṭana pramoṭanāya svāhā | caranicara | hara hara 
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| sara sara māraya | vajravīdārāya svāhā | chinda chinda | bhinda bhinda | mahākīlikīlāya 
svāhā | bandha bandha | krodha krodha | kīlikīlāya svāhā | curu curu caṇḍalakīli kīlāya 
svāhā | trāsaya trāsaya | vajrakīli kīlāya | hara hara vajradharāya svāhā | prahara prahara 
| vajraprabhañjanāya svāhā | matisthira vajra | śrutisthira vajra | pratisthira vajra | 
mahāvajra | apratihata vajra | amogha vajra | ehi vajra | śīghraṁ vajrāya svāhā | dhara 
dhara dhiri dhiri dhuru dhuru sarvavajrakulamāvartāya svāhā | amukam māraya phaṭ 
| namas samantavajrānām | sarva-balam āvartaya | mahābale | kaṭabale | tatale | acale | 
maṇḍalamāye | ativajra | mahābale | vegaraṇa | ajite | jvala jvala | ti ṭi ti ṭi | piṅgale | daha 
daha | tejovati | tili tili | bandha bandha | mahābale | vajrāṃkuśajvālaya svāhā |  [л. 266б] 

“namo ratnatrayāya | namaś caṇḍavajrapāṇaye | mahāyakṣasenāpataye | tadyathā | oṁ 
hara hara vajra | matha matha vajra | dhuna dhuna vajra | daha daha vajra | paca paca vajra 
| dhara dhara vajra | dhāraya dhāraya vajra | dāruṇa dāruṇa vajra | chinda chinda vajra | 
bhinda bhinda vajra | hūṁ phaṭ ||

“namaś caṇḍavajrakrodhāya | hulu hulu | tiṣṭha tiṣṭha | bandha bandha | hana hana | 
amṛte hūṁ phaṭ ||

Очищением от всей скверны 
Все страдания истощаются,
Это – корень всех тантр,
Всем великолепием прекрасно украшен.
Все существа с угасающими силами,
Чья жизнь истощается и угасает,
Кто беден или одержим страстями,
В положении покинутых богами,
Кто не в ладах с людьми,
Притесняемые слуги и рабы,
Кто в разногласиях друг с другом,
Те, кто богатство утратив, в мученьях,
Те, кого терзают усталость и скорбь,
Устрашающие, обездоленные люди,
Страдающие от влияния планет, созвездий, 
Вреда невыносимых грахов,
Те, кому от их страданий 
Снятся мучительные сны –
Те, кто полностью не очищен,
Должны слушать эту превосходную речь.
Те, чьи умы добродетельны,
Чистыми одеяниями украшенные,
Должны слушать эту речь –
Глубокую сферу деяний Будды.
Если слушать эту речь,
Тогда, благодаря великолепию этой речи,
Всех живых существ
Даже самые невыносимые болезни
Будут успокоены.
Жизнь и заслуги увеличатся,
Они освободятся от всей скверны.
[Соберите] Драгоценности, семена горчицы, траву дурва,
Драгоценные камни, безупречный сандал,
Хрусталь, алмазы и цветы,
Водою наполните сосуд из золота, серебра или другого, что подходит,
И заверните в чистую ткань.Так исполнив,
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Прочти «Ваджрного победителя»
Двадцать один или сто восемь раз.
Так должно постоянно совершать омовение Победителя.
На этом дхарани «Ваджрный победитель» завершена.

Колофон
Этот текст был переведен, отредактирован и окончательно завершен индийскими 

наставниками Джинамитрой и Данашилой вместе с тибетским переводчиком Банде 
Еше Де.

Статья подготовлена в рамках государственного задания (проект «Трансформация 
направлений и школ буддизма: история и опыт взаимодействия с религиями и верованиями 
России, Центральной и Восточной Азии (с периода распространения буддизма до современ-
ности: Россия – ХVIII-XXI вв.; Китай – II–XXI вв.; Тибет – VII–XXI вв.; Монголия – ХVI– 
XXI вв.)») № 121031000261-9.

Примечания
I. Санскр. Vajrapāṇi; тиб. lag na rdo rje; букв. «С ваджром в руке». Бодхисаттва, согласно 

традиции, именно им были записаны проповеданные Буддой Шакьямуни тантры, так что он 
почитается как  «держатель таинства тантры».

II. Списки обоих наборов можно найти в толковых словарях «Bod rgya tshig mdzod chen 
mo» (ed. Zhang Yisun) и «Dung dkar tshig mdzod chen mo» – статьи «rGyal po mdo lnga (Пять 
царских сутр)» и «rGyal po mdo bcu (Десять царских сутр)».

III. Тиб. mi thub pa. Отсутствует в нартанском и ёнлесском изданиях Гангюра, а также 
в известных санскритских списках, но есть в дегесском, чонесском, лхасском, литанском 
изданиях.

IV. Граха (санскр. graha, тиб. gdon) – вид духов, оказывающих вредоносное влияние на 
тело и сознание человека. Они связаны с планетами и другими небесными телами. 

V. Бхута (санскр. bhūta, тиб. ’byung po) – общее наименование духов, привидений.
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